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CTHUJIICTUYHI OCOBJINBOCTI EIITETIB
B YRPATHCBROMY IIEPERJIAZII ITPUTHYI P. T. KIMOCAKRI
«BAT'TATUH TATO, BIJIHIUU TATO»

AHoranis. Koxen XyqoxHii TBip HanOBHEHUH pi3HO-
0GapBHUMHU CIOBaMU, 1[0 AOIOMAratoTh HaM Kpalle OCSTHYTH
Ta 3pO3yMITH TEKCT, @ TAKOXK OKPECIUTU PI3HOMAHITTS OIHUCY-
BaHMX CTaHIB, IPEIMETIB UM peueii ToIwo.

VY naniif cTaTTi NOJAETHCS AOCIIIKEHHS CMITETy K CTU-
JIICTUYHOTO eneMeHTa. Lle moeqHanHs KoHCTpyKuii 3 11 acori-
allisgMy, 110 MU OTPUMYEMO, 4epe3 sSIKy Yy Hallliil cBiIOMOCTI
Ta OayeHHI BIATBOPIOIOTHCS CIOBA Ta KapTUHM HABKOJIUIL-
HbOro cBity. CII0BO, CIOBOCIONY4YEHHsS HabyBae aOCOJIOTHO
HOBOTO 3HauYeHHs a00 BIATIHKY, PUCY 3aBJISIKH MOBJIEHHEBOIO
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS.

Oco0I1BUM aCIeKTOM y Haliil poOOTi € TUIIONOTis EeMiTETiB.
Crexrp knacudikariit Benuuesnuil. I1po ne cBiuars HasBHi pa-
i Ta JociipKeHHs: BYeHHX. HeoOxigHo Oyt 00i3HaHUM y Wi
raiysi, 100 3po3yMiTH caMe pojb LbOrO CTHIICTUYHOIO 3ac0o0y,
3HATU PO MOMKJIMBOCTI HOTO BUKOPHCTAHHS Ta BIACTUBOCTI.

BaxxnuBuM U1 HAIIOTO NMEPEeKIafalbKoro aHalizy € mpu-
CBSIYECHA yBara BUBUYEHHIO BiITBOPEHHS €MITETHUX KOHCTPYK-
LI Ta eniTeTiB MiJl 4Yac BUKOHAHHS aHINIO-yKPaiHCHKOTO mepe-
xinany nputui P. T. Kiifocaki «bararuil Tato, OinHuii Tatoy.
Iepexnan 3xiticiennii H. lllepuenko-I'epOim.

JocininxeHHs NpeAcTaBUTh pizHi Kiacudikauii Ta Tunosuo-
ril eniTeTiB 3riIHO 3 BYCHUMH-MOBO3HABIISIMH, IE€pEKJIaiada-
mu. ITepcnexkTuBa 1bOro — BUBYEHHs Ipo0Oi1eM BUOOpy crpare-
riif mepekiany 1 TaKTUK BiATBOPEHHs JUls Iepeaadi 1i1i0CTUIIo
aBTOpa Ta Iepejadi NeBHUX KOHKPETHUX eMiTeTiB 0e3 ceMaH-
THYHHUX Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHMX BUIO3MiH. Y CTarTi Oyne
HajaHo 6 Kiacudikauii, 3 SKUMH MU JETalbHIIIE MPaIIOBa-
TUMeMO i Oyaemo Oa3yBaTH Hallle MOAANBIIE JOCHiIKECHHS
emiTeTa. 3BHYaliHO, TUIIOJIOIH € HabaraTto OiIbIIA KIJIBKICTh
1 Lle pI3HOMAHITTS IyMOK He MOXKe He Bpakaru. IIpote, BU3Ha-
YMBUIUCH 1 0OpaBIIM I KIacU}ikalii, MM 3MOXKEMO TOUHilIe
IPYHTYBaTH pOOOTY 1 OCSATHYTH TeMy Ha MiLHIIIOMY HiAIpYyH-
Ti. Takox Oyne BUCBiITJIEHA NEBHA KUIBKICTb NPUKIAIIB AJI
IiATBEPJUKEHHS Ta KPaIlOro PO3YMIHHS Ta BUBUCHHS MOBHOI
IIPUPOIM €MiTeTa, emiTeTHUX KoHCcTpykuii. Ili onqununi nepe-
KJIa[y BUMAaraloTh 4iTKOTO BUBEICHHS 3 OPUIiHAIBHOIO TEKCTY
Ta OCSTHEHHS TaKTHK, IPUHOMIB Ta HalrojaoBHile — ki1acudi-
Kaniid. CTaTTss MOXKE CIYI'yBaTH CTUMYJIOM /I JETAJIbHIIIOTO
PO3rOPTAaHHS AOCIIAHULBKOT PO3BIAKY Ta PO3BUHEHHS TEMHU.

KuirouoBi ciioBa: nepeksiaj, eniTeT, TUIH CMITETiB, KJIacH-
(ikaris CTUIIICTUYHHUI EJIEMEHT, eIiTeTHA KOHCTPYKIIisi, 0C00-
JIMBOCTI BiATBOPEHHSI.
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IloctanoBka mpodiaeMH. AKTyambHICTh JaHOi poOOTH MOMS-
rae y Tomy, mo0 SKHaiKpame O3HAHOMHTHCS 3 PI3HOMAHITTSIM
THIIB EMITeTiB, KOHCTPYKIIH, 3pO3yMiTH CMOCOOH BiATBOPEHHS
Ta Tiepesadi M Yac Tepexiay, BU3HAYNTA SK TICBHUH THTI eITi-
TeTa TOBOAKTH cebe TIijT Yac BiTTBOPEHHS, SKi TAKTHKH HEOOXiTHO
BUKOPHCTOBYBATH 10 TOTO 4H iHmIoro tumy. Trmomnoris, abo & pi3-
HOMAHITHICTh KacH(biKamii, BAXTMBHA ACTEKT Ml 4ac poOoTH
3 emiTeToM. BKITIOUar09H yci BUAM 3HAHD IUX KIacHikamii, y3a-
TAIBHIOIOYH iX, POSKPHBAIOYH POINb TA 3HAYEHHS eMITETiB 32 JI0TO0-
MOTOI0 1[bOTO, MH 3MOXEMO HiTKIlIe OCATHYTH TaKTHKY POOOTH
3 IIUM 3aTaJLHOBITOMIM CIIOBECHUM XYTOKHIM 3aC000M.

Mera i 3aBranns crarti. Meta anoi poboT# mossrae B Tomy,
00 9iTKO OKPECTHTH Ta BUBUATH Kracudikamito emirteti. Ilin-
TOTYBATH HiTKE Ta MilHE MATPYHTS AT TONAIBIIOI HAYKOBOI
po0OTH, Kepylourch IEBHMNMH THITOJOTIIMH, BMITH KepyBaTHCS
HUMH T4 BUKOPHCTOBYBATH iX TIi[ Yac poOOTH 3 BIATBOPEHHAM ETli-
TETHUX KOHCTPYKIiH y TBOpi (B JaHOMy BUmanky «baratwii Tato,
OiHMiT TaTO).

IIpeamer Ta 00’exT mocTimKeHHs. [IpeMeToM TOCTIHKEHHS
€ MeToqH Ta cTparerii Bukopuctani H. ['epbinr mix gac mepexmany
npurdi P. T. Kiifocaxi «bararuit Tato, 6imamit Tato» [1], a Takox
omcani knacudikamii. O0’eKTOM JOCTIIKEHHS € eIITeTHI KOH-
CTPYKIIii, BUSBICH] Y KHH3I.

[eproto € knacudikartis JI. €hipmona [2] 3 minpydaruka «Ctu-
micTiKay. CeMaHTHIHO M TPATIFOEMO 3 IBOMA TPYIIAMH:; ACOTIIHOBA-
HIMH T4 HEACONiHOBAHNMH ertiTeTaMu. [lepmmit v — emiTeTH, ki
TIOB’SI3YIOTHCA 3 SMIHEHAMI IMCHHUKAMI, IPYTHH THTI — HE TIOB S~
3aHi. BoHN OTHCYIOTH Taki AKOCTI, AKi HE MPUTAMAHHI MOHATTIO;
0e3ronoci Tmickw, Crpari mycTeli, KUCTi 04i, 30710Ta TOCMIIITKA.

3 Toukm 30py CTpyKTypHOTO cKmamy JI. €dipmoB Bumiste
TaKi IpyIH;

1) IpoCTi emiTeTH (IMKA CBIT, IMBHA CUTYAITIS);

2) CKmafeHi emiTeTy (CYIOBHH JeHb, OMTAKUTHO-CPiOHE HEOO);

3) ¢pasoBi emiTeTH (KOMaHma «3po0M cam», TEMHO-CIpi
3TPO30I0 1 ITBITOM 04i);

4) xaysampHi emitetH (would-you-mind-repeating man,
TIOCMITIKA “‘Bif ByXa JI0 ByXa”).

[amy xnacudikamito momae O. I'padoserpka [3]. IcHye m'sTh
THITIB EMITETIB:
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1) NoBHI emiTeTH-KOPECTIOHAEHTH (KOHCTpPYKIii, SKi € PiBHO-
TPaBHAMH, MAIOTh TOTOXXHE 3HAYCHHS Ta MEPEBAKHO OfMHAKOBI
XapaKTEPUCTUKN);

2) 4aCTKOBI €MITETH BIANOBIIHUKY (1ICHTHYHE 3arajibHe 3Ha-
YEHHS, aJle HE MOBHICTIO, CXOXKI XapaKTEPHCTHKH);

3) pedepentHo-00pa3Huii emiter calque (moOyI0Ba, 110 BUHU-
KIIa B pe3yNbTati I0CTIBHOTO TIepeKiay);

4) eniTeTHUI KOHOTATUBHUI 00pa3 (KaibKH, IO BiITBOPIOKOTH
Po30IKHI KOHCTPYKIT);

5) onucoBuit epedypas (3aMiHa IHITHM TPOTIOM).

VkpaiHChki MOBO3HABI JAl0Th CEMAHTHUHY KIaCH(IKaIiHo.
BaskmiBo 3BepHyTH yBary mia yac BiATBOpeHHs TekcTiB. Emitern
MOXyTb BifpisHsTHCS B SL 1 TL (B opuriHaabHOMY TEKCTI BiH MOXKe
OyTH CUHTETHYHIM, 4 B TIEpEKJIa/li — TOPIBHSILHIM, SIKHH 0a3yeThes
Ha nopisHsHHI). Lo 3aminy ommcye O. [padoserbka [3]. Texnika
TiepeNae emiter 3 OJIHOTO TUIY B iHIMIL: whey-faced — onioutl, siK
cymemana, flinty displeasure — keona Hadis. Tlepumii — MOPIBHSIB-
HUiL, a Apyruil — cunteTHdHuit. A murderous bag of bones (cunte-
THYHUI) — KPOGOJCepusutl 1anmyx kicmox (MetahopuuHuii).

Bupuatoun dyHkuito emitera B cuctemi Tpomis, T. OHompi-
€HKO [4] poskpuna BiacHy kimacudikarito. Y crarti «Oprauizy-
10ua (DYHKILIS EMITeTa B CHCTEMI TPOMIBY [S] emiTeT MOAUISIOThCS
Ha JIBl TPyIH: 3BUYANHO-acOLiHOBaHI (Wide sea, sckpase coHye)
Ta eMNITETH, 10 acOLif00TECS. OCTaHHI HOIUIAIOTECA Ha TaKi BHIU:

1) mopiBHANBHI (TIpsIMI, HEMPSMI);

2) metaopuyHi;

3) miToTryHi/rimepOoNiuHi emiTeTy;

4) MeToHIMIYH;

5) nepucpacTuyHi emiteT (eBeMiCTHYHI).

[epmi Tpu Hanexarh 10 obmacti YHOmiOHEHHS, JBa OCTaH-
HIX — JI0 TIOJISL CyMKHOCTI, € TpeTe moie — moje KOHTpacTy, abo
moe ipOHIYHUX Ta OKCIOMOpoHHHX emitetiB. Takox T. OHompi-
€HKO [4] BUIUISE JEB'ATH 3pa3KiB, sKi € YACTUMU JUIS CTITETHY-
HUX KOHCTpyKIil (Hampuknan, N + -like: a pear-like figure; N +
PI: a heart-rending sob; A + A: an electric-blue lightning; A + PI:
a vindictive-looking eagle; N + N: a lobster-supper dream). 3 Touku
30py CIOBOTBOPUOCTI €MITETH MOXKYTh OyTH HelTpanbHumu (Steel-
blue sky), cuntaxcuunnmu (marbles-in-mouth type of speech), hpa-
30B0-iHTErpoBaHNMH (make-everybody-happy routines).

Bararo knacudiraii 3i0pano y K. Jlorompkoi [6]. A. Becenos-
cbKuit pospizuse [7]:

1) TaBronoriui emitetu (the bright Sun, the blue sky);

2) omcoBi/xapakTepu3ytoui emitetd (a dark forest),

3) metadopuuni enitetn (silvery laugh),

4) cunecreruui (warm colours).

B. Kyxaperxo [8] mosiae BiacHe OadeHHs eritera Ta Horo Kiackdi-
Kangii. Ha omHoMy piBri Mu Maemo adyexuBHi ertitert. Born mepeniators
OLHKY OMHCYBaHOr0 00'ekTa/oco0u/stuiiL, Ha iHiomy pisHi icHye CTpyk-
TypHa Kareropi3arist. Hayxouuis moinste erirerst Ha npocti (a beautifill
girl), cxnanieni (apple-faced woman), 3 nedicom (a you-know-how-men-
are look), meoctynenesi (unnaturally mild afternoon). B. Kyxaperko [8]
BUJIUTHIIA T1[C OJIMH CTPYKTYPHHH THI — oOepHeHuid ermitet. [ [anbrepin
[9] Ha3BaB 1ie HaBMaKH: a faded white rabbit of a woman (=xiHKa, cxoxa
Ha OLtoro Kposmka), the devil of a woman (STUSBONbChKA KIHKA), the toy
of a girl (FMarieHbKa IrpallIka, Sk MAJICHbKA TIBIMHKA).

MogosHageis 1 nekcukorpad 1. Tanbnepin [9] Buainse nsa
OCHOBHI CEMAHTHYHI THIIU €IITETIB:

1) acoriifoBaHi (OMUCYIOTh 03HAKY, SIKA MPUTAMAHHA 1 ICTOTHA
1ms 00’ exra: close attention, a high tree);

2) HeacoiiioBaHuil (1I0Ch J0JATKOBE 1 JaJieke Bijl MOHATTS:
bootless cries, sullen earth).

3BepHYBIIM yBary Ha Bci Knacuikauii Ta mudepeHmiamii,
MOKHa 3p00HTH BUCHOBOK, II0 B HHX € 0arato To4ok 30iry. Yci BoHn
JIOTIOMATA0Th HaM PO3MIMPUTH KPYTo3ip 1 3po3yMITH ermiTeT OiibI
JeTaNbHO, 38 HOTO CTPYKTYPHUM THIIOM, CEMAHTHKO, KOHCTPYK-
II€K0 1 HaBITh 3HAYCHHAM. TaKUM YMHOM MH MOKEMO Jajii Ormpa-
I[bOBYBATH Ta XapaKTEPU3YBaTH CIITETH Ta iX BIATBOPEHHS B OPH-
TiHAJbHIN KHE31 3 0COOTMBOCTSMH TEpe/iayi, peasizallii 3HaUCHHs
[10] Ta mepexnazi, mo Oys BukoHanuit H. [1leBaenko-I epbim.

1) Much of my private time was spent reflecting, asking myself
question such as, “Why does he say that?” and then asking the same
question of the other dads statement [11, p. 10]. - baeamo c6ozo
BIIbHO20 HACY 51 NPOBOOUS, POSMIDKOGYIOUU HAO NUMAHHAMY TUNY:
“Yomy 6in max kaxce?” cmasnsyu ix cmocoéHo mo2o, Wo cKa3as
Koorce i3 bamukis [1, p. 22].

[lonauuit emiter Jae BiacHe 3HAuYCHHS (pasu, SKy HajaB
agrop. BuxopucroByroun kuury K. Jlotoupkoi [6] «Crumictuka
QHIIIHCHKOT MOBMY, MOYKHA BU3HAYHTH, IO «privatey € OIUCOBUM/
XapakTepU3YIOuuM eriTeToM (Taky Kiacu(ikalilo 3amporoHyBaB
A. Becenoscbkuit [7]). Lle Tak um iHakie npuTaMaHHe MOHSTTHO;
TOMY MH MOXEMO Ha3BaTH Horo acouiifioBannM. KoHCTpyKTHBHO
MH TIPALOEMO 3 TIPOCTHM emiTeToM. «Private timey» — aBTop He
CTBOPIOE HOBOTO €MiTeTa, BiH BHKOPHCTOBYE TpajuliiHui, ado,
SK FOro MOXHA Ha3BaTH, «MOBHHII emitet». 3a crosamu O. [pa-
0OoBeIBKOT [3], TYT MAEMO YACTKOBHI €IITET KOPECTIOHIEHT uepe3
3HAYEHHs CaAMOTO MPUKMETHUKA.

2) I stood there still not believing what a raw deal I had been
handed [11, p. 28]. — A cmosie manm, 6ce we He gipsuu, wo MeHi
3anponoHyeany maxy Hevecy yeooy [1, p. 53].

Knacugixauis OHorpieHka [4] mokasye, 1o 1€ HeacouiioBaHui
emiteT. [IpukMeTHUK «rawy He BKasye Ha BIACTHBICTH iMeHHHKa. Lle
TIJIXOTUT JIMILE B JaHil curyarii, sk TyT. Ha mymxy O. [paboseris-
Koi [3], e koHOTaTHBHA 00pa3Ha ermiTeTHYHa KOHCTPYyKIlis, Maemo
TPUKNIa] MeTaOpHYHOTO emiTeTa. «Rawy — fesike iioMaTHyHe 3Ha-
YeHHS Ha BIIMIHY Bill nepekajienoro ciosa. [lepeknajenuii eniter
BTpayae CHIIbHHUIL BIUIMB Ha untada. 3a B. Kyxapenxo [8], ueit eniter
HAEXKHUTH 10 a)EKTUBHOT rpynH (a0 BlacHe eMOTHBHOT).

3) My little 9-year-old brain and heart nearly exploded
[11, p. 29]. — Miti manenwkuii des smupiynuil po3ym ma cepye Mano
He subyxwynu [1, p. 58]. 5

Crpyxkrypa — emiter 3 gedicom. Moro me HasuBaioTh (pazoro
abo emiretom pedenns. Leit T O. [pabosenpka [3] Ha3uBae moB-
HUM EIITETOM KopecronaeHTiB. A. Becenorchkuit [7] Hasupae
OIKMCOBUM/XapaKTEPH3YIOUUM eIiTeToM. BiH Takox BiTHOCHTBCS
IO TPYIH eMiTeTiB, AKi BXOZATH 10 c(epu ymomiOHeHHs. Mu
TPAIIOEMO 3 METAOPUUHUM EIITETOM. 3 TOYKH 30Dy CIOBOTBO-
peHHs — ppa3oBo-inTerpoBanuii. OTke, MOXKHA 3p0OMTH BHCHOBOK,
10 MA€EMO acOLiHOBAHHH THII emiTeTa.

4) It’s self-inflicted fear and ignorance that keeps people
trapped [11, p. 33]. — Le cmpax, sxuil Oe3mexcHo wkoOums momy,
HAO KUM MacE 61a0Y, MA HESHAHHS, AKI MPUMAloms iodeli y nacmuyi
[1, p. 65].

Cxnazauit eniter. [lepia fioro yacTiHa — 3B0pOTHUH 3aiMeH-
HUK, JIPyTa YacTHWHA, AK 1 B OLTBIIOCTI BUIAJKIB, iMEHHUK. Mu
MOKEMO TIOMITHTH, 1[0 CaM IPUKMETHHK Haj[a€ HaM MeTaopuuHe
3HaYeHHA (CTpax BUKIMKae caMm). PoOsgun BUCHOBOK, Mepekiafay
SIKOCh 3MIHUB 3MICT, JIe I1e He Tak 04eBuIHO. Eniter MeTadopnyHmii,
3a 1. Tanbnepinum [9] — HeacoliHOBAHMHA, OCKUIBKM MPUKMETHUK
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HE BUHHKAE B HAIIIIH CBIOMOCTI, KOJIM MU YYEMO IMEHHHUK «CTPax».
(OCHOBHO0 XapaKTEPHUCTUKO) BCIX CMITETIB € EMOIIHHICTD 1 Cy0'ek-
THBHICTh, TyT MM 0auuMO ONMCOBHH, SKHH TOKa3ye Xapakre-
PUCTHKY IMEHHHKA «CTPax». 3a CIOBOTBOPEHHSM — HEHTPabHHUIL.
0. ['pabosenbka [3] 3apaxysana 0 Hei IPUKIA] SK YACTKOBHH erli-
TET-KOPECTIOHAEHT 3 iACHTHYHNM 3arajibHUM 3HAYEHHAM, aie He
noBHicTIo. BosHovac 1e omucoBuii mepedpas, 60 MaeMo 3aMmiHy
1HIIHM TPOTIOM.

5) Many people are afraid of small-cap companies and call
them risky, and they are [11, p. 57]. — bacamo nodeil bosmbcs
MATEHbKUX KOMRAHIL, 88AXCAIONY THBECTYBAHHS 8 HUX DPUSUKOGA-
HuMUY, i max éoo € nacnpasdi [1, p. 119].

«Small-cap» - no3HaYa€e a00 BIHOCHTHCA JIO aKIliil KOMIAHil
3 HEBEJMKOK Kamitamizaiiero. Tomy 1ie HeBesuka kommanis. [lepe-
KJ1aJ1 BUKOHAHO Oe3 3MiH 1 nonoBHeHb, O. [padosenpka [3], ykpa-
THCBKMIT MOBO3HABEIIb, MPUITYCTHIA OH, IO I1¢ YACTKOBHI €IiTeT
KOPECTIOH/ICHT. B OpHTiHATLHOMY TEKCTI € HATONOC, a B IIepeKIajie-
HOMY BapiaHTi ioro Hemae. Eniter MoxHa nepekmacTu 63 aBTop-
cbkux 3miH. Cxema fioro Taka — Adj. +H. B opurinansHoMy TekcTi
MH YiTKO POCTEXKYEMO 3MEHIIYBAIbHY XapaKTePUCTHKY, SKa BUpa-
KEHa JIPYTOH0 YACTHHOLO emiteTa, OUeBHITHO, 110 1€ CKIA/HMH eri-
TeT. Bin onucosuii, a ne metadopuunmii. Sk knacudixye L. [anbme-
piH [9], ueil TUI eMITETIB HANEKUTH JI0 acoliiioBanux. Lleit emiter
BKa3ye Ha 0COOMHBICTD, fka IPUTAMAHHA HOTO OHATTIO.

V 1upoMy JocitiukeHHi 0y710 3°COBaHO Ta BUOKPEMIICHO TEBHI
Kacuikanii eniteris, 0COOIMBOCTI Ta OCHOBHI IIPOOIEMH MiJi 4ac
BIATBOPEHHS TIEPEKNIay TEKCTIB IAHOTO THITY. Y JTOCIIIKYBAHOMY
TBOpI HAABHUI LITHH apceHan Pi3HUX THIIB CTHIICTHYHOT Birypu
(emiteta). BusiBieHo, sKi TMIM HaifyacTille TPAIIIOTBCS, KM
YIHOM TIepeKITajiay BIITBOPIOE iX Ta SKMMH TAKTHKAMH KepyeThCs
1111 9ac CBOEi poboTH.

3peniToro 3a3HauNMo, 10 PodOTA 3 TAHUM TPOTIOM HE € JIer-
KOI0, fIK 31A€Thes Ha mepumil morisa. OcHoBHE — 30epertu K
3MiCT, TaK 1 cTIb. DYHKIIOHANbHE HABAHTAKEHHS KOKHOTO efi-
TETa Ta eMITeTHOI KOHCTPYKIIIT € YHIKAIBHUM Ta 10-CBOEMY CKIaj-
HUM. Y3arajibHIOIOUH PAHOMI, MOKEMO BIIEBHEHO CTBEPIKYBATH,
110 TePeKIIaay 3yMiB JOIUIBHO, YITKO Ta CTHJIICTHYHO KONOPHTHO
niepenati 00pasHicTh Ta arMoc(epy i nepeHecTH 3 OnHiel MOBH Ha
1HIITY 1H/MBITyaNbHUH CTHIIb IMCHMEHHIKA.
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Venhel S., Albota S. The stylistic peculiarities of epithet
construction in the parable «Rich Dad, Poor Dad» by
R. T. Kiyosaki

Summary. Each work of art is filled with colorful words
that help us better understand and comprehend the text, as
well as outline the variety of described states, objects or things
and so on.

This article presents a study of the epithet as a stylistic ele-
ment. It is a combination of construction with its associations
that we receive, through which words and pictures of the world
around us are reproduced in our consciousness and vision. The
word and the phrase acquire a completely new meaning or
shade, a feature due to the speech stylistic color.

A special aspect of our work is typology. Typology of epi-
thets. The range of classifications is huge. This is evidenced
by the available works and studies of scientists. It is necessary
to be aware of this area to understand the role of this stylistic
device, to know about the possibilities of its use and properties.

Important for our translation analysis is the study
of the reproduction of epithet constructions and epithets during
the English-Ukrainian translation of R. T. Kiyosaki's parable
«Rich Dad, Poor Dad». Translated by N. Shevchenko-Herbish.

This study will represent different classifications
and typologies of epithets according to linguists, translators.
The perspective of this is to study problems of choosing trans-
lation strategies and reproduction tactics for the transmission
of the author's idiosyncrasy and the transmission of certain spe-
cific epithets without semantic and lexical-semantic changes.
The article will provide 6 classifications, with which we will
work in a more detailed way and will base our further study
of the epithet. Of course, there are many typologies and this
variety of opinions cannot be impressive. However, by defin-
ing and choosing these specific classifications, we will be able
to more accurately ground the work and understand the topic
on a stronger basis. There will also be a number of examples to
confirm and better understand and study the linguistic nature
of the epithet, epithet constructions. These units of translation
require a clear derivation from the original text and under-
standing of tactics, techniques and most importantly — classifi-
cations. The article can serve as an incentive for more detailed
research and development of the topic.

Key words: translation, epithet, types of epithets, classifi-
cation stylistic part, epithet construction, peculiarities of repro-
duction.
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